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Особенно замечательны и интересны суждения о литературе 
А. А. Петрова, высказанные им в письмах к Карамзину. 
И. И. Дмитриев вспоминал о нем: «Он знаком был с древ
ними и новыми языками при глубоком знании отечественного 
слова, одарен был и глубоким умом и необыкновенною способ-
ностию к здравой критике; но, к сожалению, ничего не писал 
для публики, а упражнялся только в переводах».7 К немец
кой литературе Петров относился с особым вниманием, о чем 
можно судить по направлению журнала «Детское чтение», 
в издании которого друг Карамзина принимал, как известно, 
самое деятельное участие. Уже в предисловии к этому жур
налу издатели говооили, что будут подражать «лучшим немец
ким сочинениям».8 Характерно также, что в отличие от других 
масонов, отрицательно относившихся к «Московскому жур
налу» Карамзина, Петров поддержал издание своего доуга и 
сам сотрудничал в нем. Один из переводов, сделанных Петро
вым, был подписан буквами 77г.9 В. В. Фурсенко указывает 
также на принадлежность Петрову анонимно напечатанного 
перевода повести «Барух, или Ученик мудрости» Антона 
Валля.10 

Имя Антона Валля не очень хорошо известно. Между тем 
Хоистиан Леберехт Гейне (Christian Leberecht Heyne, 1751 — 
1821), выбравший себе псевдоним Антон Валль, — это, по сло
вам немецкого исследователя Рудольфа Фюрста, «небольшой, 
но тонкий талант, у него на палитре есть такие краски, кото-
оые мы тщетно будем искать у большинства его коллег».11 

Биографические сведения и историко-критические материалы 
об Антоне Балле довольно скудны. Известно, что он изучал 
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